
Suite de los espejos

Seis piezas. Entre cada una, una puerta. Un umbral de silencio.
La invitación a un viaje. Un periplo de refracciones. Resonancias. Ecos.
Espejos. Espejismos.
Múltiples.
Lo real y lo virtual amalgamados. Impregnándose mutuamente.
¿Cuántas guitarras la guitarra?
¿Cuál de todas?
Tramposos los espejos. Ambiguos.
Están los que tiran a más y los que a menos.
No conocen de fidelidad, los espejos.
Otra puerta. Otro umbral.
Hasta que el silencio se proyecta en sí.
Y es lo mismo y lo otro.
Hasta que no hay más puertas, no hay más adónde entrar.
Es afuera, otra vez.
Pura intemperie.

Mirror suite

Six pieces. Six rooms. Six rooms separated by a door. A threshold of silence.
An invitation to a trip. A trip of refractions, resonances, echoes.
Mirrors. Mirages.
Multiplicity.
The reality and the virtuality are amalgamated, impregnating each other.
How many guitars in a guitar?
Which one?
The mirrors cheat. They are ambiguous.
There are those which magnify and those which reduce.
Mirrors do not know about fidelity.
Another door. Another threshold.
Until silence projects itself.
And it is the same and another.
Until there are no more doors, there is nowhere else to get in.
It’s outside, again.
Absolutely outdoors.

Saudalgia IV

Gota a gota
Miles de modos de caer a tierra o de caer, a gotas
Permanecer en la caída
Solamente caer, como en un sueño, gota, gota
Guitarra, tambora, caja
Gota
Gota de tango. Mínima. Absoluta
Gota, gota
Como lluvia de trópico o porteña
Hasta que silencio
Y gota

Saudalgia IV

Drop by drop
Thousands of ways of falling to the ground or falling by drops
To remain during the fall
Only falling, as in a dream, a drop, a drop
Guitar, tambour, soundboard
A drop
A tango drop. Minute. Absolute
A drop, a drop
Like tropical rain or Buenos Aires rain
Until there’s silence
And a drop


